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6 Comunicación y cultura

1970, Real Academia Española, Dicciona-
rio de la lengua f:S'pañola, 19a. edi-
ción, Talleres Espasa-Calpe, Madrid.

INDIGENISMO. m. Estudio de los pueblos indios iberoamericanos que hoy for-
man parte de naciones en las que predomina la civilización europea. II 2.
Doctrina y partido que propugna reivindicaciones políticas, sociales yeconómi-
cas para las clases trabajadoras de indios y mestizos en las repúblícas iberoame-
ricanas.

En los diccionarios de lengua francesa no existe una entrada que consigne
la palabra indigenismo, si bien ésta tiene estatus de uso en bibliotecas (en
obras de varios temas como literatura y antropología), y en el discurso de es-
pecialistas en indigenismo. En un diccionario especializado (de etnología)
encontramos la entrada politique indigéniste, en los términos usualmente
aceptados.

1973 Panoff Michel y Michel Perrin, Dic-
tionnaire de l'Ethnologie, París, Pa-
roto

INDIGÉNISTE, POLITIQUE. Terme sous lequelles gouvernements latino-
américains désignent la politique d'acculturation systématique, d'intégration
ou de "préservation" qu'ils applíquent aux ethnies indiennes vivant dans leur
pays. Rattachés aux ministeres les plus divers (Agriculture, ]ustice, etc.) les
"Commissions Indigenes" (parexemplela Comisión Indigenista al1 Venezuela),
les "Bureaux des Affaires Indigenes" (Colombie), leService deprotection des In-
diens (Brésil) qui ont pour tache de faiTe appliquer cette politique, sont les plus
souvent incompétents ou privés de tout pouvoir, les "affaires indigenes" étantla
plupart du temps passées sous silence ou confiées aux missions chrétiennes loca-
les. (Esp.: política indigenista).

La ausencia de la palabra indigenismo en la mayor parte de los dicciona-
rios consultados era frecuente y resultaba claro que debíamos replantear
nuestro propósito inicial. La palabra que centraría nuestra investigación
sería entonces indígena, por ser el vocablo relacionado con la palabra indige-
nismo en forma directa y a la cual proporciona su raíz léxica.

La etimología de la palabra indígena y el significado que actualmente le
damos, en un lenguaje tanto coloquial como profesional, tiene la misma con-
notación: el que es natural del lugar de que se trata. Es decir, toda persona
nacida en un lugar determinado es un indígena de dicho lugar. Pero en el
contexto de México encontramos que solamente es considerado indígena la
persona que presenta rasgos físicos, culturales y lingüísticos asociables a los
antiguos pobladores de dicha región: los llamados indios. El signifícado, de la
palabra indígena se limita exclusivamente a un grupo cuyas características
étnicas lo hacen diferente de los demás grupos nacionales.

Cuando el descubrimiento de América, se llamó indio y no indígena al ha-
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8 Comunicación y cultura

ganización total de la obra. "El diccionario es también un texto, es decir un
discurso acabado, tenido sobre la lengua, la cultura. [...] Este enunciado
cerrado tiene como fuente la comunidad socio-cultural en sí misma. Los
autores de un diccionario no son más que los mediadores de esta
colectividad" (Dubois 1971:8'-9).

El diccionario es un producto cultural inserto en una condición histórica e
ideológica concreta; reflej a modelos propuestos para la transmisión de las
ideas propias a la com unidad en la cual es producida la obra. "El diccionario
es así sustentado por las estructuras ideológicas dominantes de una época; y,
al mismo tiempo, participa en el mantenimiento de esta ideología creando
las condiciones de su duración puesto que, lugar privilegiado de referencia,
el diccionario da respuestas que tienen para aquellos que lo consultan el valor
de instrucciones forzosas" (Dubois 1971:8).

La actitud normativa del diccionario es mencionada por .o\lain Rey cuan-
do dice que "en Europa, y sobre todo en Francia, este deseo purista y norma-
tivo, apoyado en una actitud arcaica frente al conocimiento de la lengua, es-
tá siempre vivo" (1970:58). Pero no se debe olvidar que la norma social, pre-
sente siempre en los diccionarios, ayuda a mantener los privilegios de la clase
"cultivada;' que es también la clase dirigente productora delos diccionarios
(Rey-Debove 1971). '

El diccionario tiende a constituirse en lo más exhaustivo, en lo más
completo, en lo universal. Esel "tesoro", lingüísticoycultural, delacomuni-
dad que lo produjo; en él se halla contenido "todo" el conocimiento que un
grupo tiene sobre el mundo; un mundo que se extiende a partir del centro de
producción del diccionario de que se trate. Así, entre producciones literarias
y pedagógicas, el diccionario podría ser considerado como la obra más etno-
céntrica que pueda ser producida al interior de una comunidad.

Este etnocentrismo contenido en nuestra propia fuente de información
tiene su importancia en nuestra exposición sobre las figuras o estereotipos del
indio, porque también éstos son hechos culturales que proceden de una acti-
tud de carácter profundamente etnocéntrico.

Respecto a los diccionarios que habríamos de utilizar, nuestra primera se-
lección consistió en buscar exclusivamente en los diccionarios de lengua; des- .
pués tuvimos que recurrir a los diccionarios bilingües cuando se trataba de
diccionarios muy antiguos. Los diccionarios bilingües y los diccionarios léxi-
cos de palabras difíciles constituyen el antecedente del diccionario monolin-
güe o de lengua, cuya necesidad se hace sentir mucho más tarde en la historia
(Rey-Debove 1971). No descartaríamos, por otra parte, la consulta de todo
tipo de diccionarios que tuviéramos oportunidad de encontrar, en especial t
los de historia y de geografía.

En la mayor parte de los diccionarios de los siglos XVI, XVII Y XVIII la ausen-
cia de las palabras indio e indígena era bastante frecuente. Esto significaba
que nuestro material (nuestro corpus) se estaba conformando de puras

ausencias de las palabras que nos interesaban. Ante esta situación decidimos
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10 Comunicación y cultura

sa. No podemos pensar que Nebrijase está refiriendo aloshabitantes de Amé-
rica, porque éstos son tan indígenas como lo son los habitantes de Europa.
Todavía no podemos hablar de que exista un deslizamiento semántico de la
palabra indígena que pueda acercarnos a la acepción hoy utilizada. La pa- I

labra indígena no tiene, en el diccionario de Nebrija, nada que ver con la pa-
labra indio (de América).

En el caso de la palabra indus ("por cosa de India"; 1492) Nebrija, en vez
de ampliar la definición incluyendo a los indios americanos en las ediciones
de 1545 y 1581, simplemente la suprime. De esta manera no incurre en nin-
gún error y tampoco toma partido respecto a la colonización que puso al des-
cubierto la existencia de nuevos indios. Se posterga la existencia léxica del in-
dio de América y se elimina el conocimiento del indio de la India.

En 1555 Molina, en su diccionario publicado en México, utiliza las pa-
labras indio y natural para referirse a los habitantes de América, pero esto só-
lo en la introducción; en el diccionario no aparecen dichas palabras. Pro-
bablemente Molina reproduce los temores hacia el neologismo y hacia lo
político-ideológico manifestados por Nebrija en 1545. Podemos pensar que
Molina conocía las obras de Nebrija, porque éstas eran vendidas en México
como se puede comprobar por el permiso que para tal efecto fue expedido por
el Rey de España (Nebrija 1581: introducción).

Las definiciones de la palabra bárbaro propuestas por Sánchez de la
Ballesta (1587) no toman como fundamento el idioma utilizado por el grupo
"diferente", como ocurria en los diccionarios anteriores. Ahora la definición
tiene como base juicios de valor que enfatizan aún más la oposición con el
grupo emisor del diccionario. El que habla una lengua diferente alas existen-
tes en Europa ya no es el único bárbaro; también lo es aquel que es cruel,
inhumano, poco doméstico, poco cortés, grosero, y que además habla y vive
en forma "poco curiosa" (es decir, en forma primitiva). Todas estas
características enumeradas en la metrópoli colonial son el reflejo y el retrato
hablado delo que se ve enel indio americano (yen otros seres humanos, como
los negros, cuyo territorio era llamado Barbarie).

El indio comienza a ser conocido a través de los viajeros y comerciantes y
divulgado -entre otros textos- por medio de los diccionarios. Esta divulga-
ción existe aun cuando nose le mencione por el nombre que se le ha dado, sino
por uno más genérico que da cuenta de sus cualidades, debidamente defor-
madas por el pensamiento colonial.

Los diccionarios del siglo XVI dan una descripción del concepto de bárbaro
sin caracterizar a un grupo específico. Es interesante notar la utilización del
adjetivo inhumano en esta descripción (Sánchez de la Ballesta, 1587); este
adjetivo hace alusión a un ser humano que no puede ser considerado como tal
a causa desu crueldad opor el solo hecho de usar una lengua extraña. Ladefi-
nición de bárbaro asociada aloinhumanoy alocruel, tiene parte de su origen
en la ideología religiosa, característica de la Edad Media, que asocia la bar-
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12 Comunicación y cultura

worthy), y tomaban aquélla con el significado de judino (Jew(ish)) , Este
deslizamiento entre indino y judío -explica Malkiel- puede tener su origen
en la confusión que presentaba la caligrafía de la Edad Media pues se escribía
la lil como Iyl y la Inl como lulo Este error ,en la escritura manuscrita, puede
fácilmente prestarse a confusión. Como nosotros hemos podido observar, la
malinterpretación no sólo es entre indinoy judino, sino también entre judío e
indio, debido al mismo error aportado por la caligrafía de la lil y de la In/. Se
puede pensar que el origen de asociar indigno con indio está dado por lasimi-
litud caligráfica entre indio y judío; éste último ha sido sujeto de leyendas y
versiones mitificadas desde la expulsiÓn de árabes y judíos de tierras españo-
las. Así, el judío adquiere características de "pagano" alIado de otros grupos
étnicos como los moros, los negros, los turcos... y también los indios (?).
Podríamos entonces pensar que Minsheu y Nicot, al tomar la palabra indio
bajo el artículo de indigno, están refiriéndose al judío ya estereotipado o, en
última instancia, al grupo de "paganos" indignos ante la fe cristiana.

Al hacer una síntesis gráfica de la presencial ausencia de la palabra indio
en los diccionarios correspondientes al siglo XVI, se observa lo siguiente:

:", ,~",c, ¡') I"tC¡""", DICCIONARIOS" "j'\'íl,.""""""

I j.,'1 ,;.tt,", .-.I I

A "~,: B

Sin entrada INDIO Sin entrada INDIO; con
6 diccionarios publicados mención en otras entradas.
entre 1492 y 1581. 2 diccionarios publicados

entre 1584 y 1599.

a b

Definición como Definición monosémica
subentrada 1584 como subentrada 1599
Nicot. Minsheu.

INDIO = Hombre

Al fin... el indio en el diccionario

El vocablo indio aparece por primera vez como entrada en un diccionario bi-
lingüe, el Viridarium Linguae Latinae, manuscrito fechado hacia 1600. Só-
lo se mencióna la palabra y su correspondiente traducción en latín, sin que
exista ninguna explicación que aclare si se refiere a los habitantes de las In-
dias Orientales u Occidentales.
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1611, 1674 Covarrubias Orozco Sebastián,
Tesoro de la lengua castellana o espa-
ñola, Luis Sánchez, Madrid.

INDIA, Región Oriental, término de la Asia, contiene casi gran tierra y pobla-
ción. Tomó nombre del rio dicho Indo, que atraviessa por ella. Oy dia se tiene
más noticia de las Indias que en los tiempos antiguos. Ay Indias Orientales y Oci-
dentales; de la mayor parte de ambas y de lo descubierto dellas es señor la ma-
gestad del rey Filipo Tercero, que Dios guarde, señor nuestro. Ay libros escritos
del descubrimiento dellas y corónicas; y assi no tengo que detenerme en esto. In-
dio, el natural de la India; indiano el que ha ido alas Indias, que de ordinarioés-
tos buelven ricos.

Incluir la palabra indio dentro de la definición de la entrada India, y no te-
ner una entrada propia para indio, muestra la minimización que se hace de
los habitantes de ambas Indias. No se considera meritoria la explicación de
los pobladores de una región queseconoceyconlacual se ha entrado en con-
tacto. En el caso de América se mantiene una relación que no ameritacomen-
tarios en ningún diccionario, por lo menos bajo una entrada específica y ob-

jetiva.
Aunque se oculte la existencia del indio, se incluyen en los diccionarios

otras entradas que algunas veces describen hechos culturales de los habitan-
tes de las Indias. Otras veces, se incluyen términos que describen una reali-
dad deformada por la información procedente del Nuevo Mundo; informa-
ción proporcionada por los administradores coloniales y otras personas al
servicio del poder. Covarrubias por ejemplo menciona a los indios (esta vez
de América) en su definición de antropófago.

1611, 1674 Covarrubias Orozco Sebastián,
Tesoro de la lengua castellana o espa-
ñola, Luis Sánchez, Madrid.

ANTROPÓFAGO, este nombre es Griego, pero los que han escrito en Castellano,
especialmente Historiadores le han Españolado, y le han puesto con las letras
que suena, y no conlas propias, por esta razón luego lereduziremosasu verdade-
ra ortographia, vale tanto como el que come carne humana. Gr~e anthro-
pophagus, idest hominivorus, el que come hombres, de horno, y comedo, not6-
ria cosa es que los Indios, antes de ser conquistados por los Españoles, comian
carne humana, y la nuestra les sabia mejor que otra, como cuentan las Historias
de las Indias, estos lo hazian por vicio, pero algunos lo han hecho por necessidad
de hambre, y aun comidose sus propios hijos: cosa de gran horror, y de muchos
exemplos que hay: quiero traer solo uno 4. Reg. e. 6. Teniendo cercada a Sama-
ria el Rey de Syria, fue grandissima la hambre que padecieron los de la ciudad,
y dando buelta su Rey por el muro della: oyó una pendencia entre dos mugeres,
de la roal quisieron fuesse juez: y dizele la una... [continúa en latín].

Covarrubias "justifica" la conquista de América al hablar de la antropofa-
gia de los indios; esta antropofagia podría dar a la empresa colonial una ima-
gen redentora.
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ciones léxicas que irán conformando el carácter diferente de los indios en re-
lación a su opuesto, el europeo. A finales del siglo XVII los indios, o simple-
mente "los de América", siguen sin tener una entrada que los defina. Aumen-
tan sin embargo las menciones que de ellos se hace en contextos léxicos; éstos
dan una imagen del indio como "algo" cruel, inhumano, salvaje y bárbaro.

Se puede observar que en la primera edición del diccionario de la Acadé-
mie Fran{:aise no existe la entrada indio; sin embargo, éste sí es mencionado
(bajo el nombre propio deloslroquois), como ejemplo en la entrada bárbaro.

1694 Le dictionnaire de l' Acadé1lJie
Fran{:aise, Chez lean Baptiste Coig-
nard, París.

BARBARE. adj. de tout genre. Sauvage, qui n'a ny loix ny politesse. C'est un
peuple barbare. L 'irruption des barbares. Les Tartares, les Iroquois sont de
vrais barbares.
Il signifie aussi, cruel, inhumain. Ame barbare n 'attendez aucune misericorde,
aucune grace de ces gens-la, ce sont des barbares.
On appelle, Langage barbare, un langage impur et corrompu, ou il y a mauvais
termes, et de mauvaises facons de parler. Cette maniere de parler est barbare.
Ces termes sont barbares.
On appelle aussi, Barbare, une langue qui n'a pas de rapport a la nostre, ou qui est
rude, et choque nostre oreille. Les Iroquois parlent une langue iort barbare.

Tomando como eje de nuestro comentario la mención que de los Iroquois se
hace en el artículo citado, podríamos derivar las siguientes interpretaciones:

Los Iroquois son verdaderos bárbaros
Los Iroquois son verdaderos salvajes
Los Iroquois son verdaderos crueles
Los Iroquois son verdaderos inhumanos

Los indios son verdaderos antropófagos

Esta síntesis se ve confirmada en la definición de salvaje y de bárbaro pre-
sentada por Furetiere en su diccionario publicado también en 1694.

1694 Furetiere Antoine, Dictionnaire uni-
versel, nouvelle edition corrigée et
augmentée, Chez Arnout et Reinier
Leers, La Haye et Rotterdam.

BARBARE adj. et subst. masco et. fem. Etranger qui est d'un pays fort éloignée,
sauvage, mal poli, cruel, et qui a des moeurs fort differentes des nótres... Les
Sauvages de l' Amerique sont fort barbares, tous ceux qui n'étoient pas de leur
pays; et ce mot ne signifie en leur langue qu' étranger .
+ Barbare, signifie aussi seulement, cruel, impitoyable, qui n' écoute point la
pitié, ni la raison...
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retroussent en noeuds a la maniere des femmes, et vont presque nuds. J amais ils
ne marchent sans avoir leurs arcs et leurs fléches dont ils se servent fort adroite-
mento lis ne trafiquent ni pour de l'or ni pour de 1 argent; mais seulement pour
du sel qu'ils regardent comme un remede tres-excellent contre les vers qui s'en-
gendrent sous leurs levres...

MERIDA. Ville de l' Amerique Septentrionale en la Nouvelle Espagne, capitale de
la Province de Jucatan. Elle est située presque au milieu de cette Peninsule, a
douze lieues ou environ de la mer. Le Gouverneur de toute la Province y fait sa
résidence ordinaire, ainsi que les autres officiers du Roy d'Espagne. Quoyque le
Siege de 1'Eveché y soit établi, il n'y a pas plus de cent familles d'Espagnols. lis
ont appellé cette ville Merida, a cause des grands édifices de pierres qu'ils y ont
trouvez, semblables en quelque sorte aceux de la villede Merida en Espagne. On
croit que ces édifices servoient de Temples aux Sauvages qui habitoient ce lieu-Ia
avant l' arrivée des Espagnols...

OTOMIS. Peuples de l' AmeriquequihabitentlaProvincedeXilotepec. CetteNa-
tion est d'un esprit pesant et pervers, peu courageuse et difficile a instruire sur
quoyquece soit, a cause de son langage bref et rude.lis ne laissent pas desuppor-
ter la fatigue et le travail plus qu'aucune autre Nation voisine. La Province de
Xilotepec est séparée des villages de Mechoacan vers le Nord-Oüest, et joüit
d'un air fort temperé.li y a plusieurs bourgs et grands villages. Au Nord decette
Contrée est située une fort belle bourgade appellée Tula. Ceux qui 1'habitent se
servent de la melle langue que les Otomis, et s' addonnent avec soin a la culture
des terres...

OTTOMIES. Peuples de l' Amerique dans la Nouvelle Espagne. lis ont quelques
bourgades et places peuplées, dont la principale est celle de Xilotepec éloignée
deprés de quatorzelieues de la villedeMexique.lis habitent un paysfort rudeet
fort pauvre, et vivent ensemble avec quelque sorte de police. lis sont en assez
grand nombre, et ont une langue particuliere, differente de la Mexicaine...

De las seis entradas mencionadas, en tres Corneille hace referencia al in-
dio utilizando la palabra salvaje, cuyo significado ya vimos en Furetiere
(1694). Corneillealude, en una sola ocasión, aloshabitantesdeAmérica (las
Antillas) utilizando el nombre propio dado por los españoles: caribes o
caníbales. En la entrada CARIBES (quenotranscribimos), los nombra índíens
y sauvages, indistintamente. Corneille no incluye la entrada índíens en SU

Idiccionario. '
En las entradas Otomís y Ottomíes, aparece la palabra pueblo que refiere '

a un grupo étnico que habita México. Desde el descubrimiento de América, y !

de la publicación de los primeros diccionarios en el continente europeo, es la
primera vez que se asocia al indio con pueblo. Corneille asocia además dife-
rentes grupos étnicos con la palabra pueblo, pero no utiliza un término gené-
rico -indio- al cual también podría aplicarse dicha palabra.

La palabra pueblo no aparece en ninguna instancia asociada al vocablo
indio; esto impQsibilita la identificación de las dos palabras a través del dic-
cionario. Hablar de pueblo en una entrada que corresponde a un grupo
indígena, no implica forzosamente que la significación que se le quiere dar a
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Este fragmento revela el sentimiento de dominación que impregnó la
política colonial. Sentimiento que aun a pesar de sus contradicciones, como
el pretendido antiesclavismo, oprimía y privaba de su libertad a los indios de
América. Esta dominación se ejercía en nom bre de una civilización cristiana
que quiere eliminar las huellas de lo salvaje, de lo antropofágico, de lo su-
persticioso; eliminar en apariencia la diferencia que existe entre indios y
europeos.

En realidad, no se trata de una lucha por la igualdad equitativa de los dos
gruposétnicos, sino de la creación de una nueva relación iniciada desde la co-
lonización y que Europa se obstina por mantener y justificar incesantemen-
te. La abolición de los "vicios" de los indios no los hará iguales alos europeos y
criollos; simplemente creará las diferencias a partir de otros parámetros cul-
turales establecidos y controlados por la descendencia de los conquistadores.

El texto de Bruzen de la Martiniere es la primera versión que presenta con
tanta elocuencia la utilidad de los dic~ionarios en la labor ideológica que el
sistema establecido ejerce sobre los hombres, llámense éstos súbditos, ciuda-
danos o esclavos. La explicación proporcionada por el autor es un verdadero
texto político, con las limitaciones inherentes al diccionario. Encontramos
un discurso que intenta justificar la acción llevada a cabo por el sistema colo-
nial, basándose en el manejo arbitrario de elementos de juicio que invo-
lucran a las dos partes concernidas, pero que sólo beneficia al que propor-
ciona la información. Lo más probable es que la otra parte -los indios-, sea
analfabeta.

Primeras representaciones

La primera vez que la entrada indio aparece en un diccionario de lengua se
produce en el primer cuarto del siglo XVIII.

1726- 1736 Real Academia Española, Dic-
cionario de la lengua castellana.. (lla-
mado Diccionario de Autoridades), 6
vols., Francisco del Hierro, Madrid.

INDIO, lA. S. m. yf. El naturaldelalndia, originario de aquellos Reinos, hijo de
padres Indios. Lat. Indus. Recop. de Ind. lib. 6 tito 11.27. Quando los Indios
vendieren sus bienes raíces y muebles conforme alo que se les permite, trahigan-
sea pregonen almoneda pública. INC. GARCIL. Comento parto l. Lib. 4. cap.
14. La buena costumbre de visitarse las Indias unas a otras, llevando sus labóres
consigo, la imitaron las Españolas en el Cozco.
+ Somos Indios? Expressión ~n que se advierte, () redarguye al que juzga que no
le entienden lo que dice, () pretende engañar. Con alusión a los Indios que se
tienen por bárbaros, () fáciles de persuadir.
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En la siguiente edición de la Real Academia Española (1780), el artículo
concerniente a la entrada indio es en esencia el mismo, puesto que sólo desa-
parecen los ejemplos y se conserva la misma información general. Esto puede
deberse a un problema de espacio en el diccionario (?), o simplemente se trata
de evitar confusiones entre los ejemplos y la expresión (familiar) que están en
visible oposición respecto al significado del indio como persona.

En la edición de 1791, observamos en el diccionario de la Real Academia
Española un hecho significativo. S~ introduce una nueva categoría sintácti-
ca de la palabra indio, la de adjetivo. Llama la atención que la nueva defini-
ción anteceda a las definiciones antes existentes, es decir, en el artículo que
nos ocupa la calidad objeto de la palabra indio antecede a la calidad sujeto

(calidad humana).

I INDIO (DIA) I

l. adjetivo 2. sustantivo (m. y f.)

(objeto) (sujeto)

Lo que pertenece á las Indias; (a) El naturaldela India, origi-
como: lengua INDIA; trage nario de aquellos reynos, hijo
INDIO. de padres Indios.

.(b) Somos INDIOS?..

¿Por qué incluir una información nueva (objeto) antes de una que ya
existía (sujeto)? 'l

Podríamos pensar que la sociedad productora del diccionario le da priori-
dad a los factores de producción y a los productos mismos sobre los que pro-
ducen y trabajan. Ya anteriormente hemos visto que los diferentes productos
extraídos de tíerras americanas figuran en los diccionarios, mientras que el
indio brilla porsu ausencia. Se menciona primero lo utilitario material y des-
pués aparece el "salvaje" que participa en la producción.

La Académie Fran{:aise no menciona a los indios de América en sus cuatro
primeras ediciones. En la cuarta edición (1762) incluye la entrada indienne
en referencia alas telas pintadas enla India Oriental. N uevamentepriorídad
del objeto sobre el sujeto. En este diccionario aparece también la entrada
indígena. i

1762 Dictionnaire de l'Académie Franraise,
2 vols., 4 édition, Chez B. Brunet,
Paris. I

IINDIGENE. Subst. Il se dit des naturels d un pays. '

Esta definición en principio no hace referencia a los indios porque, tanto
éstos como cualquier persona originaria de cierto lugar, es indígena de dicho
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mero infinito de nacion~ y tribus, que difieren muy poco unos de otros en sus
costumb~ y modo de vivir, y todos forman una pintura vivisima de la más remo-
ta antigüedad. Los indios son de estatura recta y más alta que lo común de las de-
más nacion~, robustos y con una especie de vigor más a propósito para hacer un
esfuerzo violento que parala fatiga continuada del trabajo; tienen la cabeza un
poco chata, las faccion~ regular~, el aspecto feroz, el cabello largo, negro y re-
cio como las cerdas del caballo; no tienen barbas y el color del cutis ~ de un rojo
oscuro; cuando los europeos d~cubrieron ~tos país~, acostumbraban ir todos
d~nudos, a excepción de las part~ que cubren las naci.on~ civilizadas; todos
tienen un semblante uniforme, pero flacos y d~carnados, y su educación sediri-
ge sólo a hacer sus cuerpos adaptados al método que tienen de vivir y acos-
tumbran el ánimo a sufrir el peso de los mayores mal~; su única ocupación es la
caza y la guerra; dejan la agricultura al cuidado de las mujeres y desprecian el
comercio; cuando ha pasado el tiempo de la caza, que hacen con mucha pacien-
cia e ingenio, y que han acopiado sus provision~, pasan el resto del tiempo en
una absoluta indolencia, duermen la mitad del dia yel r~to cantan y bailan con
poca decencia, y sin límit~ en comer y beber; ant~ del d~cubrimiento por los
europeos no conocían licor alguno, pero después se ha hecho la borrachera el
único objeto de ellos, y lo ~tán casi continuamente, quedando tendidos en
tierra, expu~tosalainclemencia y alosmayor~d~órden~, y losque~tánmás
civilizados y se abstienen de este vicio, gozan en premio una larga vida, sana y
robusta; el carácter general ~ feroz, y siempre serios y melancólicos, y respe-
tuosos para los que ~tán con ellos, y sobre todo a los ancianos; son de tempera-
mento frio, y no hablan sin meditar mucho lo que han de decir, y dejando que
acaben los otros, por lo cual hacen mucho desprecio de la viveza de los europeos,
que se interrumpen uno a otro, y hablan muchas veces a un tiempo; en sus juntas
y consejos guardan mucho silencio, y consideración a laedad, capacidad y méri-
to; nadie observa con más rigor que los indios las ley~ de la hospitalidad, pero
con sus enemigos son implacabl~ y cruel~, disimulan su sentimiento aparen-
tando amistad hasta que tienen ocasión de vengarse, aunque pasen muchos
años, caminando para lograr las distancias grand~, sin que l~ impidan la aspe-
reza de los mont~, el horror y fieras de los d~iertos, ni los ríos caudalosos, y
sufren la inclemencia de la ~tación, la fatiga del camino y la extremidad de la
hambre y sed, por encontrar a su enemigo, con quien hacen atrocidad~, hasta
comer su carne; sin embargo de ~ta ferocidad no son iracundos, y se acos-
tumbran a sufrir con paciencia las afrentas y los insultos; la libertad tomada en
su m ayor extensión es la pasión dominante, ya quien lo sacrifican todo, y sólo és-
ta les hace tolerable una vida llena de ~olucion~ y miserias; aunque las muje-
res tienen el peso del trabajo y economía, son muy estimadas y respetadas; algu-
nas naciones tienen la poligamia, pero no es general en todas; ~ digno de admi-
rar que siendo los indios de una ~tupidez increíble (que obligó a los principios a
controvertirse entre los sabios si eran ~pecie de irracionales), pu~ muchas ve-
ces les falta aun el instinto que tienen éstos, se advierte en varios asuntos el discer-
nimiento más vivo y las ideas más bien concertadas. Si la indiferencia absoluta
de los indios en las cosas temporales no fu~e igual en las espiritual~, serían dig-
nos de llamarse felices; conservan una tranquilidad inalterable en todos los acci-
dent~ prósperos y adversos de la vida, y se hallan tan contentos con su humilde
vestidura, que aunque se les rompa no les da cuidado, ni desean otra mejor;
d~precian igualmente todo género de riqueza y autoridad, y miran con el mis-
mo aprecio que lo hagan cacique o verdugo...
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En es ta edición ya no se prioriza la actividad productiva del indio y de la
India que relega la definición del indio como ser humano. Ahora, primero se
menciona quién es el indio e inmediatamente después la definición de la cosa
de la India.

Además, se encuentra información nueva en la edición de 1803. Se intro-
duce la definición de un color azul llamado indio, así como una nueva sub-
entrada en la cual se hace referencia al indio como animal de carga. La rea-
lidad histórica -porque de hecho sí existió esa función encomendada a los
indios- no justifica, a nuestro parecer, la arbitrariedad en la elección de los
artículos que serán introducidos en los diccionarios. Esta nueva acepción
aparece justamente en laépocaen que se consolida la presenciadelindio enel
diccionario. Esto ciertamente ejercerá influencia en cualq:uier significación
que la palabra indio adquiera en la mentalidad de un lector, y tenderá hacia
la peroración, o bien hacia la subestimación del indio como sujeto humano.

Por otra parte, volvemos a encontrar la expresión familiar "¿somos
indios?", sólo que esta vez ya no se hace alusión a los indios como "bárbaros y
fáciles de persuadir" (1726-1736) .¿Bastaron las ediciones de 1780 y 1791 del
diccionario dela Real Academia Española para que laimagen del indio como
bárbaro y tonto quedara impresa en una expresión de uso corriente difundi-
da por los mismos diccionarios?

Los elementos que inicialmente fueron materia básica para la conforma-
ción de la imagen estereotipada del indio ya no tienen necesidad de ser men-
cionados. Ahora es la sola expresión familiar la que se encarga de reproducir
el estereotipo. Este estereotipo funciona prescindiendo de los conceptos pe-
yorativos que pudieron poner en evidencia su función ideológica de despres-
tigio de un grupo humano diferente al productor del diccionario. Se suprime
lo peyorativo explícito quedando sólo la imagen figurada que lo contiene.

En el diccionario de geografía de Malte-Brun (1828) encontramos las
entradas "indios" y" América". En ambas entradas podemos aún observar la
influencia ideológica de una dominación que no acaba de terminaryque aún
necesita ser justificada ante las "buenas costumbres" promulgadas por el
mismo poder político. Por otra parte, los artículos de dichas entradas justifi-
can la "necesidad" de subyugar a pueblos diferentes.

En la definición de América, el elemento humano es simplemente men-
cionado como información numérica, y se vuelve a priorizar el factor pro-
ductivo. Esto último revela el interés puramente económico que la metrópoli
europea tiene respecto al continente americano.

En la entrada indios, las descripciones de las "bondades" y"cualidades"
del indio contienen, generalmente, la conjunción pero; ésta introduce una
aseveración que pone en duda lo que se dijo antes. Los indios continúan sien-
do representados como salvajes y bárbaros que "tienen algunas virtudes mo-
rales", si bien "con sus enemigos crueles se sirven de todos los medios para
destruirlos, y después del combate ejercen sobre los prisioneros, a sangre fría,
venganzas atroces" (Malte-Brun, 1828).
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península ibérica. Las repúblicas independientes se fueron proclamando
hasta que en el primer cuarto del siglo XIX poco le quedaba a Europa desu po-
der colonial en América.

A pesar de que Europa ya no tenía poder en la mayor parte de América, los
comentarios respecto al indio que se encuentran en los diccionarios siguen
siendo generales, escuetos y aún confusos.

El eurocentrismo no puede permitirse reconocer lo que hizo con los indios
de América. Por su parte los diccionarios probablemente nunca informarán
al respecto de manera clara ysin alteraciones. Esto es posible gracias al poder
de la ideología dominante, que se encarga de proteger el orden existente y la
buena conciencia de la sociedad.

Enel diccionario bilingüe de Núñezde Taboada (1854), aparecen por pri-
mera vez, bajo la entrada indio, en francés, expresiones como "indio de car-
ga" y" ¿somos indios?". Estas expresiones sólo las habíamos notado en los dic-
cionarios de lengua española.

En 1856, en el diccionario de Salvá se presenta en una forma nunca antes
explicitada una definición peyorativa del indio.

1856 Salvá Vicente, Nuevo diccionariQ
español-francés y francés-español,
Gamier Fr~res, París.

INDIO. adj. et. s. Indien, de l'Inde.!! Couleur bleu.!! de carga. Indien
portefaix.!!Fig. faro. Sot, quin'apaslamoindreintelligence: es un INDIO, C'est
tout bonnement une brute.

INDIEN, neo adj. ys. endién, én. Indio, delasIndias.!! Índico, que pertenece alas
Indias ó á sus habitantes, hablando de cosas.!! m. El indio, el lenguaje de la In-
dia.!! Astr. El indio, nombre de una constelación austral.

La información proporcionada en los dos idiomas no es exactamente la
misma. En la versión español-francés, la explicación de indio hace alusión a
una realidad que queda fuera de contestación debido a la expresión "figura-
tivo familiar". Como si lo anterior permitiera obviar la realidad y, simple-
mente, exponer las "cualidades" que causan hilaridad y que se han converti-
do en una forma de referir al tonto y al bruto. Estos últimos resumen las de-
formaciones sociales, justificando cualquier posibilidad de culpabilidad en
la conciencia europea (y tal vez también en la conciencia americana
-criolla y mestiza- después de la independencia). Todo fue y puede ser
permisible en la relación que se establezca con los tontos y los brutos, todo se
justifica porque cualquier cosa es mejor que su condición.

El artículo publicado bajo la entrada América, en el Diccionario enciclo-
pédico hispano-americano (1887), es de los más extensos que hayamos en-
contrado. En él se tratan prácticamente todos los aspectos que conciernen al
conocimiento del continente americano. En la parte correspondiente a la
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es reproducido en el continente americano. Los diccionarios producidos en
América se suman a la tarea de recrear y continuar con la difusión de una
imagen distorsionada del indígena. El discurso que contiene esa imagen fue
difundido por los europeos y encontró acogida en el propio continente de
donde "partió" el sujeto que habría de ser materia prima para la deforma-
ción léxico-semántica.

Final de nuestra intervención

Los diccionarios son una fuente de transmisión del conocimiento de una len-
gua, yellugarendondelapalabra, en el tránsito del uso ala mención, se con-
solida culturalmente y adquiere su calidad normativa de verdad. No pode-
mos olvidar que el indio no existía en Europa como estereotipo delimitable;
comenzó a existir como posesión de un grupo reducido de personas que se en-
cargaban de ocultarlo, y así ocultaban la relación que con el indígena se
había establecido: "hasta la invención de la imprenta, la escritura fue el sa-
ber secreto y sagrado de muchas castas de burócratas" (Paz, s.f. :14).

Las contradicciones surgidas a partir del descubrimiento de América
(cuestionamientos a todos los niveles del conocimiento y de las relaciones so-
ciales), propiciaron que el indio fuera negado por los diccionarios. Posterior-
mente, comienza a ser aceptado tímidamente, mientras que otras entradas
(subjetivas y peyorativas: antropófago, bárbaro...) se han encargado de
darlo a conocer. Primero se mencionan palabras que connotan ideas percibi-
das por el eurocentrismo colonial como cualidades particulares del indio. Es-
tas palabras formarán más tarde el prediscurso sobre el cual se edificará el
significado de la palabra indio en Europa, después aceptada y reproducida
en el continente americano.

Los materiales prediscursivos -que alimentan los actos de
comunicación- están a su vez embebidos de las reglas del discurso institu-
cional (Nethol, s.f.), que determinan, juntamente con las condiciones so-
ciohistóricas de cada diccionario, las características particulares de la pa-
labra que será transmitida de diccionario en diccionario. Este hecho refleja-
rá una continuidad ideológica que caracteriza a todo discurso apropiado por
la clase dominante.

Creemos que la formación del estereotipo del indio, manifestado a través
de los diccionarios, constituye la base de un discurso que en los mismos tonos
se ha elaborado y difundido en el continente americano. El hecho de apro-
vechar los materiales proporcionados por diccionarios anteriores es un fenó-
meno previsto por la misma lexicografía.

Por otra parte, se puede notar el alcance político que llega a tener un dic-
cionario desde finales del siglo xv. En la introducción de la Gramática Cas-
tellana (como antecedente inmediato del diccionario) Elio Antonio de
Nebrija escribe:



'6L61
'IXX OI~!S 'O;)!x'}W 'u9!;)!pa 'u{: 'O.lqUlos 01 ñ odio 13' 'ofaIV 'H31.LN3d'dV:J

'89L I 's'}!;)ossy Sal!Ulq!'] sa'] zaq:) 'sJlud "SIOA
9 'anb1l1.l:J la anb1.l0JS,1t¡ 'anb1t¡do.l~o?~ a.l1ouuo1J:J1P pUO.l~ a7 -

'6{:L 1-90L I 'wupla:J:J°H Á wupla:Jswy 'UÁuH u'] "SIOA 01 'saw°:J

6 'anb1J1.l:J Ja anb1t¡do.l~o?~ a.l1ouuo1J:J1P pUO.l~ a7 'al~!U!:JlUW uI ap N3ZflHH

'vol
-gOl "dd 'oL61 'O;)!x'}W ap uwou9:Jny IUUO!;)UN pUp!SlaA!ufl 'O;)!x'}W
'6 'lOA 'lJJ~olodo.lJuO ap sallJuy :ua '..IU!UOI°;) U9!;)Um!S uI ap uJlo~a:JU;)

uufl 'U;)!l'}WY ua O!PU! ap o:Jda;)uo;) I~" 'owlaII!n:) 'uIIu:Jug 'I1..iNOH

(" L961 'supy IU!lo:J!pa
'P!lPUW 'sowo:J v 'upu:Jlnsuo;) U9!;)!P~) "68L 1-98L I "SIOA g 'lJ:J1.l?UlY
() 8allJJuap1:J:JO S1J1pU¡ S1Jl ap o:Jif9.l~oa~ °1.llJUop:J1a 'ap O!UO:JUY 'OG3:J'IV

'0081
'alar:) a'] :Ja la!plU:JUOW zaq:) 'sJlUd "SIOA o '"' ",1 ap a.l1lJUUO1J:J:J1a -

'86L I 'sq:J!WS zaq:) 'sJlud 'UO!:J
-!p'} "ag '"SIOA o "'".1 ap a.l1lJUUO1J:J1a '(anb!lqnd,}H uI ap 111\. uu ,']) -
09LI ':JaunJg 'gzaq:) 'sJlud 'UO!:J!P'} "av , 'SIOAO '"" ',lapa.l1lJuuO1J:J1a-

"v691 'PlUU~!O:) a:Js!:Jdug uuaf zaq:)
'sJlud '~0!:J!p'} 'lal 'sawo:J o ,,' ',1 ap a.l1ouuo1J:J1P a7 'as!u.1uuld 3IW3GV:JV

uJjUl~O!lq!g

'suua~Jpu! SOl u u'}!qwu:J Á lapod la UUIOl:JUO;) anb sodn~ SOl ap 'SU;)

-!~910ap! °p°:J alqos 'sapup!sa;)au sur u Á SO!q WU;) SOl u asopuY:Jdupu OPUUUO!;)

-unj a~!s 'SOI~!S O;)U!;) !SU;) uÁ a;)uq °pu:Jsa~ 'O!PU! lap Od!:Joala:Jsa la 'ug u~

'ulqulud uI ap O;)!:JsJU~U!IO!;)OS oqaaq lap a:Jludu 'so:J;)adsu SOl:J° U9!;)Ulap!S
-no;) ualUWO:J aqap anb U!ldwu sywu;)!:Jywalqold uun apa:}lud sauÁ °:Jsa oled

'SO!lUUO!;);)!P sol ua u:Jsa!j!uuw as anb O;)!x'}l ouaw9uaj Olnd la anb SO!ldwu

syw oq;)nw nos SO;)!~9Ioap! a SO;)!:JJlod sa;)uu;){U sus oled 'pup!un:Jlodo u:Jsa ua

°pUlap!SUO;) sowaq anb ulqulud uI u aÁn I;)U! ows!ua~!pu! I~ 'SO!lUUO!;);)!P SOl
ap S'}AUl:J u O!PU! la alqos op!punj!p oslnas!p lap UWlOj UAanu uun sa 'U;)!l'}WU

-OU!:JU'] ua op!;)npold 'ows!ua~!pu! la !S sowu:Jun~ald son UlOqu sol:J°soN

.(OT:~L6T
BlB']lod °PB:Ic!;») uJ:JuII~ l~pU~ldap BlBd BU!:JBI B;)!:JymBl~ BI~P ~:¡JB l~ som
-~pu~ld~p SOl:JOSOU BlO~B omoo 'Bll~P o:Ju~!m!;)OUOO l~ u~ l!U~A uBJlpod ~~!m
B:lcsa lod sa;)UO:JU~ 'Bn~u~l Bl:Jsanu SBll~ UOO! °P!;)U~A lu ~uod lOproU~A l~nb sa!~l
SBIl!q!();)l ~P PBP!SS;)();)U UB!U~~ soll~nbB o~u~!m!;)U~A l~ uoo ! 'SBn~u~1 SBU~~l
-ad ~P saUO!;)BU Á SOlBqlBq soIq~nd soq;)nm o~n! ns ~P oX1lq~p ~SS;)!~~m Bza~lV
Bl~sanA ~nb sandsap '~nb :ox!p!m lod OPU~!PUOds~l! 'B~sandsal BI O~Bq~llB ~m !
BI!AY ~P ods!qO ~lpBd OpU~l~A~l !nm I~ 'lBq();)AOldB BJPod ~nb BlBd ~nb O:lcsn~1,

-3ld ~m! 'pU~safBW lB~H Bl~san A B BlqO B~sanbu ~p BI!P B;)UBWBlBS u~ opuun:) ,

TE O!lBUO!;);)!PI~ÁO!PU!13

raul

raul
pa 'u{: 'O.lqUlos
I 's'}!;)ossy
'anb1t¡do.l~o?~
H Á wupla:
a.l1ouuo1J:
ap uwou9:Jny
sallJuy :ua '..IU!
ap o:Jda;)uo;)
Jlnsuo;) U9!;)!P~)
S1Jl ap o:Jif9.l~oa~
zaq:) 'sJlUd
l1lJUUO1J:J1a
sJlud 'UO!:J!P'} "
"v691
o ,,' ',1 ap
u'}!qwu:J Á lapod
sapup!sa;)au sur
SU;) uÁ a;)uq °pu:
U!IO!;)OS oqaaq
ldwu sywu;)!:
j!uuw as anb
a SO;)!:JJlod
ulqulud uI u aÁn
op!punj!p oslnas!
ows!ua~!pu! la
pU~ldap BlBd
omoo 'Bll~P o:Ju~!
Jsanu SBll~ UOO!
U~~ soll~nbB
soIq~nd soq;)
ox!p!m lod OPU~!
l~A~l !nm I~
san A B BlqO



-

32 Comunicaciónycultura

CORNEILLE, Thomas, Dictionnaire universal, géographique et historique, 3
vols., París, Chez Jean Baptiste Coignard, 1708.

COY ARRUBIAS Orozco, Sebastián, Tesoro de la lengua castellana o española,
Madrid, Luis Sánchez, 1611.
-Tesoro de la lengua castellana o española (añadido por el Padre Be-
nito Remigio Nordens) , 2 vols., Madrid, Melchor Sánchez, 1674.

DICCIONARIO geográfico universal, Barcelona, Imprenta de José Torner,
1830.

DICCIONARIO enciclopédico hispano-américano, 15 vols., Barcelona, Mon-
taner y Simón editores, 1887.

DUBOIS, Jean y Claude Dubois, Introducción a la lexicographie: le dictio-
nnaire, París, Collection Langue et Langage, Larousse, 1971.

GAMIO, Manuel, Forjando Patria, 2a. edición, México, Editorial Porrúa,
1960.

LAGARDE, Marcela, "El concepto histórico de indio. Algunos de sus
cambios", en: Anales de antropología, vol. 11, México, Universidad
Nacional Autónoma de México, 1974, pp. 215-224.

LARA, Juan J acobo de, Léxico y nomenclatura en documentos del descubri-
miento, Santo Domingo, Sociedad Dominicana de Geografía, vol. IX,
Editora Educativa Dominicana, 1975.

MALKIEL, Yakov y Maria-Rosa Lida Malkiel, "The Jew and the Indian:
traces of a confusion in the hispanic tradition", separata de: For Max
Weinreich on his seventieth birthday, Londres, Mouton and Co.,
París, La Haya, 1964, pp. 203-208.

MALTE-Brun, M., Diccionario geográfico universal, París, Librería de Ma-
me y Delaunay-Vallée, 1828.

MINSHEU, Iohn, A Dictionary in Spanish and English, Londres. Edm.
Bollisant, 1599.

MOLINA, Fray Alonso de, Vocabulario en lengua castellana y mexicana,
México, 1555.

NEBRIJA, Elio Antonio de, Dictionarium latino-hispanum, Salamanca,
1492.
-Dictionarium latino-hispanum, Granada, 1545.
-Dictionarium latino-hispanum, Antequera, 1581.

NETHOL, Ana María, "Los mecanismos del discurso: el campo de poder y las
perspectivas de participación popular", en: Cuadernos de formación
docente, núm. 11, México, Escuela Nacional de Estudios Profesionales
de Acatlán, Universidad Nacional Autónoma de México, s/f., pp. 15-
29. Ponencia presentada en el Primer seminario latinoamericano de
comunicación participatoria, celebrado en Quito, 26-30 de noviembre
de 1978.

NICOT, Jean, Le grand dictionnaire fran{:ois-latin, París, Chez Nicolas
Buon, 1614.



"(¿) 0091 "SW 'alJU11lJ7 alJn'3u17 WillllVamIA
'6091 '~au.lad a.lpuuxalV a ~.laqlV addJIJqd 'u.lqauJ~

'lJIOYlJdsa Ii lJUlJlllJl1 'lJ8a:JUlJ.L{ S1Jn'3ual 8a.ll S1Jl ap 0.l08a.! 'awsO.IaJH 'lIO~IA

"IL91 'sau.lnoj, ap Ianwus ~a auJo~uy uuaI
'u.lqauJ~ 'sapud C 'lJU1J11lJl11i lJ8aOUlJ.L{ 'lJIOYlJdsa S1Jn'3ual 8a.ll S1Jl ap 01l0S3.L

'6~61 'ul).I.l°d
IuJ.lo~JP:iI 'o~Jx'}W 'u9J~Jpa "UI 'SOw81UlJo11aw ap °1.llJU01001a -

'Qt61 'opa.lqoH o.lpad reJ.l°~JP:iI
'OOJx'}W 'SOW81UlJ°1.laWlJ ap llJ.laua'3 °1.llJUOpO1a " f o;)SJ~uu.ld 'VI1IVWV.LNVS

'"\ "9~SI 'sa.l~.ld .laJu.lu~ 'sJ.lud
'loYlJd8a-~OUlJ.l¡ Ii 8;JOUlJ.L{-loYlJd8a °1.l~U01001P oaanN 'a~ua~JA 'VA'1VS

'IL61 'uo~now 'uÁuH u"} '8U1lJ.lodwalUOO 81lJOUlJ.l¡
sa.l1lJUU01101P sap anbn01W?S la anb1181n'3Ull apnl'iI 'a~~asof 'aAoqaa-J..311

"OL61 '}[~aJs}[~uJI)l ,'Q sa.ln~;)a"} :y aJ.I~
'anbJ~sJn8uJ,,} uI u uoJ~uJ~!UI uoJ~;)an°:) 'sJ.lud 'a1'3°10o1xallJ7 'uJulV ¡ J..311

'OL61 'adlu:)-usuds:iI sa.lanuj,
'PJ.lpUW 'u9J~Jpa "U61 'owo~ 1 'lJUlJualS1JO lJn'3uallJl ap °1.llJUOpO1a-

'COSI 'u.I.luqI uJnbuof ap upnJA
'PJ.lpUW 'u9J~Jpa OUt 'owo~ 1 'lJUlJualS1JO lJn'3uallJl ap °1.llJU01001a -

"I6L 1 'u.l.luqI uJnbuof ap upnJA
'PJ.lpUW 'U9!~!pa 'uC 'owo~ 1 'lJUlJualS1JO lJn'3uallJl ap °1.llJUOpO1a -

"OSL 1 'u.l.luqI uJnbuof
'PJ.lpUW 'u9J~!pa 'uI 'owo~ 1 'lJUlJualS1JO lJn'3uallJl ap °1.llJU01001a -

"9CLI-9QLI
'o.l.laJH Iap o;)SJ~uu.ld 'P!.lpUW '"SIOA 9 '(saplJp1.l01ny ap °1.llJUOpO1a
opuwuIV lJUlJualS1JO lJn'3uallJl ap °1.llJU01001a 'uloyuds:iI uJwapu~y '1V31I

"6L6I;JP a.lqwa!~das
'1J11anA ua a~uawluuJ8J.lo opu~Jlqnd '6L61 ap oJlnf ap IQ 'u9JsJAala~ uI

ap 0.10 ap pupa u"} OJ.lUUJwas IauasupuJ~unuo.ld su.lqulud "tI-~ "dd' 'l/s

'o~Jx'}W ap uwou9~ny reuoJ~uN puPJS.laAJu!l 'uYI~u~y ap saluuoJsaj

-O.ld soJpn~s:iI ap IuuoJ~uN ulan~s:iI 'o~Jx'}W '11 'wl)u 'aluaoop U9plJW
..lo¡ ap soU.lap1Jn.') :ua '..u9JsJAala~ uI ua pUp!S.laAJP Á u.ln~In:).. 'OJAU~~O 'ZVd

'CL61 '~oÁud '~oÁud anb'}q~oJIq!g
a~!~ad 'sJ.lud 'a1'3°10uf{l'iI ,1 ap a.l1lJuu01101a 'uJ.I.lad Iaq~JW Á Iaq~!w' MONVd

't~SI 'Sa.lUAJIO uunf 'uuola~.lug '"SIOA Q
'~OUlJ.l¡-loYlJdsa Ii 10YlJd8a-~oulJ.L{ °1.llJUOPO1P oaanN 'upuoquj, ap Z3~N

'LQ91 'u!dsa.l:) sanbuI 'u.lqauJO 'auualllJl11a 81°,1
-UlJ.L{ 'alou'3lJd8a :san'3ulJl81°.l1 sap .l0~.lf{1 a7 'uJpno .lusa:) Á uuaf '.LO~IN

L'L' O~1!UO!;);)!P la Á O!PU! 13




